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Ан но та ци я: В стат ье расс мот ре ны осо
бен нос ти ра бо ты с На ци о наль ным кор
пу сом русс ко го язы ка и от ме че на спе
ци фи ка пре по да ва ния линг вис ти чес ких 
дис цип лин в на ци о наль ной ау ди то ри и, 
вы яв ле ны слож нос ти ин фор ма ци он ной 
тех но ло гии об ра бот ки текс то вой ин фор
ма ции на прак ти чес ких за ня ти ях в ву зе, 
под черк ну та важ ность со е ди не ния ин
дук тив но го и де дук тив но го ме то дов при 
ра бо те с линг вис ти чес ким текс том.

К лю че вые сло ва: На ци о наль ный кор
пус русс ко го язы ка, ин фор ма ци он ные и 
ком му ни ка ци он ные тех но ло ги и, би линг
визм, ин фор ма ци он ная куль ту ра.

В XXI ве ке мы приб ли жа ем ся к то му 
уров ню пре по да ва ния в шко ле и ву зе, 
ког да ос нов ные об ра зо ва тель ные прог
рам мы мож но конст ру и ро вать на зна нии 
как ми ни мум трех язы ков, а про цесс обу
че ния ст ро ить иск лю чи тель но с при ме
не ни ем ин фор ма ци он ноком му ни ка ци
он ных тех но ло гий. В про тив ном слу чае 
на ши вы пуск ни ки бу дут не толь ко куль
тур но ог ра ни че ны, ис пы ты вая труд нос ти 
с са мо и ден ти фи ка ци ей, но и не смо гут 
пре о до леть язы ко вые бар ье ры и вес ти 
рав ноп рав ный граж данс кий, куль тур ный 
и ин тел лек ту аль ный ди а лог. Так же оче
вид но, что изу че ние двух или трех язы
ков спо собст ву ет не толь ко вхож де нию 
в мно го об ра зие куль тур, но и раз ви тию 
лич нос ти, его линг вис ти чес кой ком пе
тен ции как сос тав ной час ти ком му ни ка

тив ной ком пе тен ци и.
 Со от ветст вен но долж ны пре тер петь 

из ме не ния под хо ды к пре по да ва нию 
линг вис ти чес ких дис цип лин в ву зе. В 
дан ной стат ье на ми бу дут расс мот ре ны 
не ко то рые воп ро сы пре по да ва ния линг
вис ти чес ких дис цип лин с при ме не ни
ем ин фор ма ци он ноком му ни ка ци он ных 
тех но ло гий.

П ре по да ва ние линг вис ти чес ких дис
цип лин сту ден тамби линг вам в на ци о
наль ном пе да го ги чес ком ву зе свя за но с 
ря дом труд нос тей, вы те ка ю щих как из 
спе ци фи ки, слож нос ти, мно го об ра зия 
са мих дис цип лин, так и изза ин тер фе
ри ру ю ще го вли я ния род но го язы ка. Спе
ци фи ка пре по да ва ния линг вис ти чес ких 
дис цип лин в на ци о наль ной ау ди то рии 
оп ре де ля ет ся би линг валь ным ха рак те
ром язы ко во го об ра зо ва ния учи те ляби
линг ва, т.е. изу че ни ем двух язы ков в их 
со пос тав ле ни и.

 По ми мо клас си чес ких линг вис ти чес
ких дис цип лин, та ких как об щее язы ко
зна ни е, лек си ко ло ги я, фо не ти ка, сло во
об ра зо ва ни е, мор фо ло ги я, син так сис и 
др., сту ден тыби линг вы, обу ча ю щи е ся на 
от де ле нии русс кой фи ло ло ги и, изу ча ют 
и линг вис ти чес кие дис цип ли ны кон ца XX 
– на ча ла XXI ве ка: линг во куль ту ро ло ги ю, 
линг воп раг ма ти ку, линг вис ти ку текс
та, гер ме нев ти ку, ант ро по линг вис ти ку 
и др., с обя за тель ной опо рой на дан ные 
та ких от рас лей язы коз на ни я, как нор
ма тив ная и функ ци о наль ная грам ма ти ка 
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русс ко го язы ка, ста тис ти ка ре чи, со пос
та ви тель ная ти по ло гия русс ко го и род
но го язы ков. Линг вис ти чес кий ма те ри ал 
пре под но сит ся с точ ки зре ния воп ро сов, 
свя зан ных с ме то ди кой пре по да ва ния 
язы ка, речь же расс мат ри ва ет ся не толь
ко с точ ки зре ния поз на ния ее внут рен
них за ко нов, но и с точ ки зре ния про цес
са ов ла де ния реч ью и от бо ра язы ко во го 
ма те ри а ла, не об хо ди мо го для осу ществ
ле ния это го про цес са. Та кой под ход спо
собст ву ет ин тег ра ции линг вис ти чес ких 
зна ний в ме то ди ку пре по да ва ния русс ко
го язы ка, раз ви тию би линг валь ных линг
вис ти чес ких уме ний, что пред по ла га ет, в 
свою оче редь, фор ми ро ва ние мно го я зыч
ной ком пе тен ции и «у ме ния эф фек тив но 
ис поль зо вать раз ные язы ки в раз но об раз
ных си ту а ци ях об ще ния и ви дах де я тель
нос ти, ис хо дя при вы бо ре то го или ино го 
язы ка из нужд и спе ци фи ки са мой си ту
а ции или де я тель нос ти» [3; 4]. Бла го да ря 
ком му ни ка тив но му вза и мо дейст вию соз
да ют ся ус ло вия для фор ми ро ва ния про
фес си о наль ной ком пе тен ции учи те ля
би линг ва, по лу чен ные линг вис ти чес кие 
зна ния сту дент ис поль зу ет для ре ше ния 
прак ти чес ких ме то ди чес ких за дач, т.е. 
вла де ние линг вис ти чес ким ма те ри а лом 
но сит функ ци о наль ный ха рак тер. 

В этом кон текс те ре ша ю щее зна че ние 
при об ре та ет ин фор ма ти за ция язы ко во го 
об ра зо ва ни я, по мо гая ори ен ти ро вать ся в 
по то ке ин фор ма ции не толь ко при обу
че нии в ву зе или во вре мя пе да го ги чес
кой прак ти ки, но и на про тя же нии всей 
про фес си о наль ной де я тель нос ти. 

Ин фор ма ци он ноком му ни ка ци он ные 
тех но ло гии поз во ля ют пе ре вес ти изу че
ние линг вис ти чес ких дис цип лин на бо лее 
вы со кий уро вень, оз на ко мить сту ден тов 
с сов ре мен ны ми ме то да ми линг вис ти
чес ко го исс ле до ва ни я, соз да вать и при
ме нять но вые ме то ды ре ше ния би и 
три линг валь ных линг вис ти чес ких за дач, 
раз ви ва ю щих ком му ни ка тив ную ком пе
тен ци ю, язы ко вую ин ту и ци ю, ког ни тив

ные спо соб нос ти обу ча ю щих ся. 
Ин те рес ной и про дук тив ной яв ля ет ся 

при ме ня е мая на прак ти чес ких за ня ти ях 
ин фор ма ци он ная тех но ло гия об ра бот ки 
текс то вой ин фор ма ци и, вк лю ча ю щая не 
толь ко син так си чес кий и се ман ти чес кий 
ана лиз текс тов, но и поз во ля ю щая так
же про вес ти мор фо ло ги чес кий ана лиз 
сло во форм, рас поз нать омо ни мич ность, 
мно гоз нач ность и т.д., учи ты вать и рас
прост ра нять текс то вую ин фор ма ци ю, по
но во му ор га ни зо вать ра бо ту с текс том. 
Не ос по ри мым пре и му щест вом при ме
не ния дан ной тех но ло гии яв ля ет ся воз
мож ность ра бо ты с боль шим ко ли чест
вом ау тен тич ных текс тов, что поз во ля ет 
на и бо лее пол но прос ле дить глу бин ные 
се ман ти чес кие свя зи на всех язы ко вых 
уров нях, предс та вить язы ко вую кар ти ну 
ми ра но си те ля язы ка с ее лек си чес ки ми, 
ло ги чес ки ми, син так си чес ки ми свя зя ми, 
ус во ить кон цеп ты. Вмес те с тем су щест
ву ю щие комп ью тер ные прог рам мы не 
поз во ля ют оди на ко во эф фек тив но ра бо
тать с раз лич ны ми ис ход ны ми текс та ми, 
хо тя ле жа щие в ос но ве прог рамм но го 
обес пе че ния сов ре мен ных по ис ко вых 
сис тем ал го рит мы ана ли за лек си чес ко го 
сос та ва язы ка, ма шин ные сло ва ри де ла
ют их воз мож нос ти для про ве де ния линг
вис ти чес ких исс ле до ва ний не ос по ри мы
ми. К со жа ле ни ю, дан ный вид ра бо ты 
край не ред ко ис поль зу ет ся на за ня ти ях, 
и од на из при чин – низ кий уро вень вла
де ния пре по да ва те ля милинг вис та ми вы
чис ли тель ной тех ни кой и, как следст ви е, 
не ис поль зо ва ние всех тех воз мож нос тей, 
ко то рые да ет вла де ние ин фор ма ци он но
ком му ни ка ци он ны ми тех но ло ги я ми. По э
то му од ной из сос тав ля ю щих про фес си о
наль ной ком пе тен ции сту ден таби линг ва 
долж но быть на ли чие ин фор ма ци он ной 
куль ту ры.

П ро фес си о наль ная ком пе тен ция учи
те ляби линг ва пред по ла га ет вла де ние 
ко ор ди на тив ным про дук тив ным би линг
виз мом (coord (ар) ко ор ди на тив ный 
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ар мянс корусс кий, coord (ра) ко ор ди
на тив ный русс коар мянс кий), ко то рый 
ха рак те ри зу ет ся пол ной ав то ма ти за ци
ей про цес са по рож де ния ре чи и пол ным 
рав ноп ра ви ем язы ко вых сис тем, уме ни
ем твор чес ки ст ро ить речь пос редст вом 
вто рич ной язы ко вой сис те мы. Ко неч но, 
ко ор ди на тив ный би линг визм  яв ле ние 
чрез вы чай но ред кое и в свя зи с этим при 
пре по да ва нии линг вис ти чес ких дис цип
лин сле ду ет ст ре мить ся  фор ми ро вать у 
сту ден тов би линг визм, приб ли жа ю щий ся 
к это му ти пу, – с до ми ни ру ю щей сис те
мой пер вич но го язы ка, до пус ка ю щей на
ру ше ние нор мы и узу са – с сох ра не ни ем 
ос нов ной язы ко вой сис те мы – вто рич но
го язы ка. 

С де лать этот про цесс эф фек тив ным 
мо жет по мочь, в част нос ти, ра бо та с 
элект рон ны ми ин фор ма ци он ны ми сп
ра воч ны ми сис те ма ми, а имен но с На
ци о наль ным кор пу сом русс ко го язы ка, 
со дер жа щим текс ты раз ных жан ров, сти
лей, экс пе ри мен таль ные сло ва ри: час тот
ный сло варь сло во форм, грам ма ти чес
кий сло варь но вых слов русс ко го язы ка, 
сло варь русс кой иди о ма ти ки, сло варь 
гла голь ной со че та е мос ти неп ред мет ных 
имен русс ко го язы ка. Та кая ин но ва ци он
ная ор га ни за ция пре по да ва ния линг вис
ти чес ких дис цип лин яв ля ет ся важ ным и 
не об хо ди мым до пол не ни ем к тра ди ци он
ной сис те ме обу че ни я. Кор пус ные ме то
ды « со че та ют в се бе та кие ас пек ты, как 
меж дис цип ли нар ность, эм пи ри чес кая 
адек ват ность, ау тен тич ность, гиб кость и 
адап та ция к конк рет ным за да чам и це
ле вым груп пам, воз мож ность са мос то
я тель ной ра бо ты сту ден та, при ме не ние 
ме то да «отк ры ти я» в обу че ни и» [2; 59].

 Так, нап ри мер, пре по да вая русс кий 
язык сту ден там не я зы ко вых фа куль те
тов, т.е. юрис там, пси хо ло гам, эко но
мис там и т.д., на ми на за ня ти ях ис поль
зу ют ся текс ты не толь ко на уч но го сти ля 
по изб ран ной ими спе ци аль нос ти, но и 
текс ты пуб ли цис ти чес ко го сти ля, ко то

рые бы ли бы им ин те рес ны, хо тя най ти 
их не так лег ко – тре бу ет ся не ма ло вре
ме ни. На ци о наль ный кор пус со дер жит 
ог ром ное ко ли чест во текс тов всех жан
ров, тем и сти лей, пе да гог име ет воз мож
ность выб рать не толь ко ин те ре су ю щий 
его по те ма ти ке и по на ли чию про хо ди
мых грам ма ти чес ких конст рук ций текст, 
но и сам сос та вить уп раж не ни я, поп ро
сив вы дать все при ме ры на оп ре де лен ное 
грам ма ти чес кое яв ле ни е, да же ог ра ни чив 
кор пус конк рет ным вре мен ным от рез
ком. Пред ло же ния поз во ля ют по ка зать 
все зна че ния ин те ре су ю ще го нас сло ва, 
его со че та е мость с дру ги ми сло ва ми, раз
но об ра зие син так си чес ких конст рук ций. 

Не ог ра ни чен ные воз мож нос ти пре
дос тав ля ет кор пус для ор га ни за ции 
прак ти чес ких за ня тий на фи ло ло ги чес
ком фа куль те те при изу че нии раз де лов: 
« Сов ре мен ный русс кий язык», «С ти лис
ти ка русс ко го язы ка», « Ли те ра тур ное ре
дак ти ро ва ни е». При на ли чии тех ни чес ки 
ос на щен ных ау ди то рий ста но вит ся воз
мож ным подк лю че ние и к Ин тер не ту, 
в этом слу чае сту ден ты са мос то я тель
но ра бо та ют с на ци о наль ным кор пу сом, 
ил люст ри ру ют те о ре ти чес кий ма те ри
ал со от ветст ву ю щи ми при ме ра ми, под
би ра я, ана ли зи руя и со пос тав ляя их с 
род ным язы ком, об ра щая вни ма ние на 
стиль текс та. Ак ту аль ность та ко го ви да 
ра бо ты оп ре де ля ет ся воз мож ност ью ис
поль зо вать сов ре мен ную пуб ли цис ти ку, 
воз ник шую в но вой сре де и име ю щую 
но вые фор мы. Та кую же ра бо ту мож но 
пред ло жить вы пол нить сту ден там и до
ма, про ве дя не толь ко би линг валь ный, 
но и три линг валь ный ана лиз со пос та ви
тель ных конст рук ций на ос но ве текс тов 
клас си чес кой и сов ре мен ной русс кой ли
те ра ту ры, пуб ли цис ти чес ких про из ве де
ний. 

П ри ве дем при мер од но го из за да ний. 
При ве ди те при ме ры грам ма ти чес ких 
си но ни мов. Под бе ри те око ло 10 пред ло
же ний с грам ма ти чес ки ми си но ни ма ми, 
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фор ми ру ю щи ми зна че ние пре ди ка тив
но го приз на ка, суб ъек та и об ъек та. Про
а на ли зи руй те кон текс ты упот реб ле ния 
дан ных слов. Пе ре ве ди те пред ло же ния на 
ар мянс кий язык. Оп ре де ли те, ка кие из 
конст рук ций не ха рак тер ны для ар мянс
ко го язы ка и в чем зак лю ча ет ся раз ни ца 
в их зна че ни и. Дав по иск, сту ден ты по
лу ча ют пред ло же ния с за дан ны ми сло ва
ми, вы яв ля ют чер ты сходст ва и раз ли чия 
дан ных конст рук ций в со пос тав ля е мых 
язы ках, оп ре де ля ют, ка кие труд нос
ти мо жет выз вать ра бо та с ука зан ны ми 
конст рук ци я ми в шко ле, ка ков в этом 
слу чае удель ный вес транс по зи ци и. 

Со е ди не ние и вза и мо до пол не ние ин
дук тив но го (наб лю дай, пред по ла гай, экс
пе ри мен ти руй) и де дук тив но го (с лу шай, 
прак ти куй ся, го во ри) ме то дов при ра бо
те с кор пу сом по мо га ет сту ден там луч ше 
по нять и ус во ить изу ча е мый ма те ри ал, 
учит наб лю дать за из ме не ни я ми в язы
ке, де лать собст вен ные вы во ды, са мос
то я тель но про во дить на ос но ве текс тов 
линг вис ти чес кий экс пе ри мент, со че тать 
ин фор ма цию из сло ва рей и кор пу са, что, 
в свою оче редь, спо собст ву ет вы ра бот
ке на вы ков исс ле до ва тельс кой ра бо ты и 
фор ми ро ва нию ком му ни ка тив ной ком
пе тен ци и. Ду ма ет ся, что сту ден ты, ко
то рым линг вис ти чес кие дис цип ли ны 
пре по да ва лись с ис поль зо ва ни ем ин фор
ма ци он ноком му ни ка ци он ных тех но ло
гий, в сво ей бу ду щей про фес си о наль ной 
де я тель нос ти в шко ле бу дут так же пре
по да вать русс кую грам ма ти ку, со пос
тав лять ее с род ным язы ком уча щих ся, 
учить их са мос то я тель нос ти и твор чест
ву при ра бо те с линг вис ти чес ким ма те
ри а лом. 

Ра бо та с на ци о наль ным кор пу сом поз
во ля ет на прак ти ке ре аль но осу ществ
лять текс то о ри ен ти ро ван ный под ход 
в обу че ни и, ког да текст выс ту па ет как 
ос нов ная еди ни ца обу че ни я, « мож но 
ска зать, что кор пус в ка комто смыс ле 
вер нул линг вис там их под лин ный об

ъект  текс ты на ес тест вен ном язы ке в 
мак си маль но пол ном об ъе ме» [4; 18], а 
пре по да ва те лям « соз да ет воз мож нос ти, 
ха рак тер ные для боль шинст ва элект рон
ных тех но ло гий: в де сят ки раз ус ко ря ет 
по иск при ме ров, не об хо ди мых для уп
раж не ний или для предс тав ле ния ма те
ри а ла; да ет воз мож ность быст ро со пос
тав лять язы ко вые дан ны е, от но ся щи е ся 
к раз ным вре мен ным пе ри о дам; да ет об
ъем ма те ри а ла, при год ный для быст рой 
ста тис ти чес кой об ра бот ки дан ных, что 
прак ти чес ки ре ша ет проб ле му вы яв ле
ния зна чи мос ти изу ча е мо го фе но ме на 
для соз на ния но си те лей язы ка» [1].

К ро ме то го, ра бо та с на ци о наль ным 
кор пу сом раз ви ва ет са мос то я тель ность 
сту ден тов, обес пе чи ва ет пе ре ход к са
мо об ра зо ва ни ю, спо обст ву ет фор ми ро ва
нию и раз ви тию исс ле до ва тельс ких уме
ний, поз на ва тель ной де я тель нос ти. 

О пыт ра бо ты со сту ден та миби линг
ва ми в пе да го ги чес ком ву зе по ка зал, 
что при ме не ние ин фор ма ци он ноком
му ни ка ци он ных тех но ло гий при пре
по да ва нии линг вис ти чес ких дис цип лин 
су щест вен но по вы ша ет эф фек тив ность 
за ня тий, поз во ля ет ак тив но ис поль зо вать 
исс ле до ва тельс кий и проб лем ный ме то
ды обу че ни я, раз ви ва ет спо соб ность сту
ден тов к поз на ва тель ной и реф лек сив ной 
де я тель нос ти и са мос то я тель ной ра бо те, 
раз ви ва ет линг вис ти чес кую ком пе тен
цию и соз да ет плат фор му для фор ми
ро ва ния ком пе тент ност но го про фи ля 
язы ко вой лич нос ти учи те ляби линг ва, 
осоз на ю ще го не об хо ди мость неп ре рыв
но го обу че ни я.
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ՏԵՂԵԿԱՏՎԱԿԱՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ՏԵԽՆՈԼՈԳԻԱՆԵՐԸ ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ 
ԱՌԱՐԿԱՆԵՐԻ ԴԱՍԱՎԱՆԴՄԱՆ ՄԵՋ

ԲԱՅԱԹՅԱՆ ԷՎԵԼԻՆԱ ԱՄԱՏՈՒՆՈՒ
Խ. Աբովյանի անվան Հայկական պետական  

մանկավարժական համալսարանի օտար լեզուների  
դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի դոցենտ,  
մանկավարժական գիտությունների թեկնածու

Հոդվածում դիտարկվում են ռուսաց լեզվի Ազգային կորպուսի հետ աշխատանքի 
առանձնահատկությունները և նշվում է ազգային լսարանում լեզվաբանական առարկաների 
դասավանդման յուրօրինակությունը, առանձնացվում են բուհում կիրառական 
պարապմունքների ընթացքում տեքստային ինֆորմացիայի մշակման ինֆորմացիոն 
տեխնոլոգիաների բարդությունը, ընդգծվում է լեզվաբանական տեքստի հետ աշխատանքի 
ընթացքում ինդուկտիվ և դեդուկտիվ մեթոդների կցման կարևորությունը:

Առանցքային բառեր: ռուսաց լեզվի Ազգային կորպուս, ինֆորմացիոն և տեղեկատվական 
տեխնոլոգիաներ, երկլեզվություն, ինֆորմացիոն մշակույթ

INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN TEACHING LINGUISTIC 
DISCIPLINES

EVELINA BAYATYAN 
PhD in Pedagogy, Associate Professor of the Chair of Foreign Language Teaching Methodology, ASPU 

after Kh. Abovyan 

The paper considers the characteristics of work with the National corpus of Russian language. 
Uniqueness of teaching of linguistic disciplines in the national auditorium is noted. Difficulties of 
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